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Abstract. This article provides interpretations of the concept of bilinguals, which differ
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CEMAHTNYECKHUE OCOBEHHOCTU ®PA3EOJIOTN3MOB B
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Annomauus. B cmamove paccmampusaromcs ocobeHHocmu ynompebaeHus
AH2N053bIYHBIX (hpaszeonoeuzmos 6 myabmaeuarvmax «Up» u «Madagascar».

Karoueevte caoea: AH2N053bIYHbLE ¢pazeonocuzmol, ceMaHmuka,
Mynomauavmbl.

HMccnenoBarenn  aHIIOSI3BIYHBIX  (Dpa3€OJOTM3MOB  U3ydald  CTPYKTYpY,
CEeMaHTUKYy, CTUJIUCTUYECKME XapaKTEPUCTUKU  (Ppa3eoJOTMYECKUX  €IUHMUII.
CoBpeMeHHbI€ JMHIBUCTHI YIEJISIOT 0c000€ BHMMAaHME MPOUCXOXICHUIO €IMHUIIL,
OCOOEHHOCTSIM yyacTusi (ppa3eosiorM3MOB B CO3JIaHUM SI3bIKOBOI KapTUHBI Mupa. B
paMKax METOAMKU IIpernojaBaHusl $3bIKOB U3y4yalOTCSI OCOOEHHOCTU U3YyYEeHMS
(¢pazeonoruzmos [2].

CemaHTtuka paseosoruamMa — CJIOXHBIM KOMILIEKC, B KOTOPOM OOBEAUHSIETCS
CTPYKTypa €IMHULBI U CEMaHTUYeCKasl dsynianosocms. B OCHOBe (paseosioruma
OOBIYHO HAXOAUTCS MeTahOpUUYECKUI MM METOHMMMYECKMU MepeHOC 3HAaYeHUS.
Ocoboe MecTO B M3YYEHUU CEMAHTUKU YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHUN MPUHAIICKUT
cemMaHTMYeckoit knaccudukanuum B. BuHorpamoBa [1]. aHHas KiaccuguKamus
YUMTBIBAET TaKuMe€ KOMIIOHEHTHI (hpa3zeosoru3dMa KakK CTpyKTypa, oOpa3, mnpsMoe
uiepeHocHoe 3HauyeHue. [lo cTeneHM ceMaHTMYECKON CIMTHOCTU (Ppa3eosioru3mbl
oendarcss  Ha o (ppaseojiorMyeckue — cpalleHusi,  (pa3eoJorMYecKueeIMHCTBA
ndpaseonorndyeckrecodetanus. GpazeoI0rnyeckoe cpaleHne — HeMOTUBUPOBAHHOE
YCTOMYMBOE CJIOBOCOYETAHME, 3HAYEHME KOTOPOrO HE CBSI3aHOC 3HAYEHUEM CJIOB,
BXOASIIIMX B cocTaB (paseonoruzma. O6pa3, HaxoAsIIUIACS B OCHOBE €IUHWUIIbI,
a0COJIIOTHO HE CBS3aH ¢ 3HaueHMeM (paseonornzma. Opa3eosornyeckoe eIMHCTBO —
MOTHMBHMPOBAHHOE CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE MMeEeT LEJOCTHOE MEePEeHOCHOE
3HAYE€HME, BO3HMUKAIOIIEe B  pe3ydbTaTe€  COEIMHEHUSI 3HAYEHUM  CJIOB.
®dpazeosiornyeckoecoueTaHue — YCTOMYMBOE CJIOBOCOYETAHME, B KOTOPOM OIMH
KOMITIOHEHT HCIIOJIb3YETCSI B MEPEHOCHOM 3HAuY€HUM, a BTOpoii — B mpssMoM. Ha
OCHOBE IMOAX0/a K M3Yy4YeHUIO (ppa3eosioru3MoB, IpeaioxxeHHoro B. BuHorpamnoBbiM,
OCYILIECTBJIeHBI UccaeaoBaHus 3. AHucumoBoil, T. JlepOykoBoii.

®paszeosioru3amMbl B MYJIbT(GUIbMAxX UrpalOT OCOOYI0 pOJb KakK CpPEICTBO
pa3BuTUsl peuu pebeHka. Hailne wcciaegoBaHWe TIOCBSILEHO CEMAHTHMYECKUM
0COOEHHOCTSIM  (ppaszeosioruaMoB B MmyiabThumwibmax «Up» u  «Madagascar».
®pazeosiornyeckrue eIMHUILI IIPOAHATU3UPOBAHBI HAa OCHOBE CEMaHTUUYECKON
knaccudukauun B. BunorpagoBa. Camyi0 MHOIOYMCIEHHYIO TPYIIy COCTaBUJIU
(pazeosornueckrecoyeTaHusl.

B xome ucciaegoBanus myiabrpuiabma «Up» ObL1o oTto6paHo 30 mpumepoB
dpazeonoruzmoB. POpaseconormyeckre cpaiieHus He ObLIM 3apernctpuponans. K
(bpazeosornueckuM €IMHCTBAM OTHOCUTCS HEOOJIbIIOE KOJMYECTBO eauHull. Tak,
enmHulia Cross your heart paccMaTpUBaeTCsl Kak (ppa3eoornyeckoe eIMHCTBO, Tak
KaK BCE€ KOMIIOHEHTbI MCII0JIb30BaHbl B MEPEHOCHOM CMBbICIE, HO 00pa3 sIBJSIETCS
MpO3payHbIM M TMOHSATHBIM. B MyabTduibMe aeBouka coOupaeTcs COOOLIUTH
MaJIbuMKy TallHy U TpeOyeT XpaHUTb €e€. JleBouka TpeOyeT OT MajlbuMKa MOKJISICThCSI:
Cross your heart. Doit!
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JomuHupylolass 4acTb  €AWHMI  TIpeacTaBieHa  (pa3eoq0rnyecKUuMU
couetaHusiMmu. Hanpumep, equHuia fo set foot on UCojb30BaHa B 3IIM30/1€, KOTOPHIN
MpeAcCTaBIsieT HOBOCTU O MYyTELIECTBUSIX. B HOBOCTSIX OMMCHIBAETCS MaJIOM3BECTHOE
U TPYyAHOOOCTYyIIHOe MecTo B KOXHOI AMepuke M 3aJaeTcsl pUTOPUUYECKUI BOIIPOC:
Who would dare set foot on this inhospitable summit? EnyHuiia uMeeT 3HaYeHUE
«CTYyIIUTh, NOUTU». DTa eaUMHUIA SBIIETCI (PpPa3eoJOrMyecCKUM COUYeTaHUEM,
MOCKOJIbKY Sef MCII0JIb30BaHO B IEPEHOCHOMCMBICIIE, a f0ot — B TIPSIMOM.

B xone uccinemoBaHus MyJbTUILIMKALIMOHHOTO (uibMa «Madagascar» ObLIO
oTobpaHo 65 mpumepoB Gpa3eoaOrM3MOB. 3aperMCTPUPOBAHO HE3HAYUTEIBHOE
KOJMYECTBO (paszeosornyeckux cpaieHuit. K ¢pazeonsornuyeckum cpalieHUusIM
OTHOcuTCsl emuHMLA Big Apple, xotopas o6o3HadaeT Hrio-Mopk, HO wumeer
a0COJIIOTHO Hempo3pauyHblii 00pa3. JleB AJiekc, KOTOpblii XMBET B 3001apke Hbro-
Wopka, pamyeTrcsi Hadaldy HOBOTO OHS: [t's another fabulous morning in the Big
Apple/

HeG6ombi10e KonmuecTBO eAUuHUL, OTHOCUTCS K (Ppa3eoIOTMYECKUM €IMHCTBAM.
Enunuua fo bite the hand that feeds you ob6o3HauaeT HeOjarogapHoe OTHOILIECHME,
IUIOXO€ IOBEAEHME IO OTHOLIEHMIO K TOMY, KTO IOMOTaeT, OT KOTO HaXOISTCS B
3aBucumocTtu. Mpaseosorn3M MCIoab30BaHIIIS BEIpAXKEHMUsI OTHOIIICHUS JIbBa AJieKca
K 6erctBy 3e¢0pbl Maptu u3 30omnapka: You don't bite the hand that feeds you. JleB
AJIeKC OYEHb XOPOIIO YYBCTBYET ce0s1 B 300MapKe M CUMTaeT MoBeAeHuUe Maptu
HeO1arogapHbIM M 0€CCMBICIEHHBIM.

JomuHupylomasgd 4acTb  €AWHMIL  TIpelacTaBjieHa  (pa3eoJOTMYECKUMU
couetaHusiMmu. EnuHuuna take it easy ucroyb3yeTcsi B 3MU304¢, M300pakarllieM
MEPEBO3KY >KMBOTHBIX B SIIMKax B JIpyroil 3oomapk. ['Jopusi meITaeTcss yCIIOKOUTh
naHukyoliero Menmana: Take it easy, Melman. It's going to be OK. EnuHuiia umeeTt
3HAYEHUE «YCIOKOMTHCSI, COXPAHATh CIOKONCTBUE». DTO CIOBOCOUYETAHUE SIBJISIETCS
(bpazeosiornueckuM coyeTaHueM, IIOCKOJbKY €IWHULA fake WCOOJIb30BaHA B
MIEPEHOCHOM CMBICJIE, easy — B IIPSIMOM.

bonbimas yacte ¢paszenorusmoB B MmyiabTduiabmax «Up» m «Madagascar»—
(pazeosiornyeckuecoyeTaHuss. DTO OOBICHIETCS TeM, UTO lIeJEBOM ayauTopuen
(punbMOB SABASIOTCSA AETU. [leTr M3ydyaroT SI3bIK U 3HAIOT OrPaHMYEHHOE KOJMYECTBO
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAaHUIA. MyNIbTUIIMKALIMOHHBINM (DUJIbM NOJKEH OBITh JIETKO
MOHSITHBIM, €TI0 peyb J0JKHA ObITh JOCTYIIHA PEOCHKY U MaKCHMMaJbHO MPUOJIXKEeHa
K JUTepatypHoii. B ¢Bs3u ¢ 3TUM B (puIbMax MCIIOJIb3YETCSI HEOOJbIIOE KOJIUYECTBO
eAUHUL, 0Opa3Hasi CEMAaHTUKA KOTOPBIX MOXET ObITh HEMOHSITHA.
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3.11. Ky3ubaeBa
(Y3b6ekuctaH, r. AHIMXaH)

O ®PYHKIUAX CIIOBA

Almomauuﬂ. Cno60o — 5mo eadcHoe noHsamue 8 PYCCKOM A3blKe U 6 00bIYHOT
acu3Hu uenogexka. Toavko HenoeexKy anIHaafle.%Cle YHUKAAbHAA 603MOJICHOCH1b
oonrekamv ceou moicau 6 croea. C NOMOULbIO C/106 Mbl 68blpasxcaem ceou mblcalu,
yyecmed. B dannoii cmamwve moi pacemompum OCHOBHble qbyHKLﬂlLl ciaoesa.

Karueevie caoea: nomunamuenas (ﬁyHKLﬂ/lﬂ, cueﬁud)ulcamueﬁaﬂ @yHKMUﬂ,
KOMMYHUKaAmMUueHAas (f)yHKL{LIﬂ, npaemamu4ecKas ¢yl—ll€b¢u}1.

B kpyry AByCTOPOHHUMX €AMHMIL CJIOBO 3aHMMAET 0CO00€ TMOJIOXEHUE, SIBIISISICH
YHUBEpPCAJbHBIM II0 XapaKTepy M YHUKAJIbHBIM I10 OOBEMY BBIMOJHSIEMBIX WM
¢pynkumii. Ca0BO OXBaThIBa€T IIOYTHM BeCb OOBEM SI3bIKOBBIX (DYHKIIMIA:
HOMWHATHUBHYIO (0603HaUYEHUS), CUTHU(PUKATUBHYIO (060061IeHMS),
KOMMYHUMKATHUBHYIO (OOIIEHUSI) U MTparMaTUYEeCKylo (3KCIIPECCUBHOIO BBIPAXXEHMS U
SMOLIMOHAJIBHOTO BO3AEMCTBUSA).

HomMuHatuBHas u curHuguKaTuBHas (DyHKIIMU CJI0BA MPEACTABIISET IO CBOEMY
COJEPKaHUIO JIBE CTOPOHBI OJJTHOTO M TOTO K€ SIBJICHWSI 3HAKOBOI peIpe3eHTaluu U
MMO3TOMY SIBJISIIOTCSI OCHOBHBIMM, JIB€ Apyrue (DYHKIIMUU SI3bIKa — KOMMYHUKATUBHAS U
nparmMatuyeckass — SBJSIOTCS s CJIOB (3JIEMEHTOB MNEPBUYHOIO O3HAYMBAHUS)
BTOPOCTENEHHbIMU, (PaKyJabTaTUBHbIMU. KOMMYHUKaTHBHAS (PYHKIMS HAXOAUT CBOE
BOILIOILIEHNE B CIIOCOOHOCTHU CJIOBA YIIOTPEOJISITHCS B peUM B KQUECTBE OJHOCTOBHOTO
npemioxenust: XojogHo! [doxap! Ilparmatuyeckass HaXogUT CBOE OTpaXKeHUeE,
KpOMe €OUHULL PEYU, B TaK HA3BIBAEMOM «3KCIIPECCUBHOM JIEKCUKE», UMEIOIIIENCS B
CJIOBAapHOM COCTaBe JI00O0r0 sI3bIKa.

3HakoBasg (PyHKIMS CJIOB, UX HE3aMEHMMOE CBOWMCTBO CIYXWUTb CPEACTBOM
0000IIEHHOIO TPEACTABICHUS W 3aMEILICHUS SIBJICHWIA, MPEIMETOB W KaTeropui
pPEILHOTO MMpa OTMEUYAJIMCh B UCTOPUM HAyKW AABHO U MHOTMMM MCCJIEAOBATEISIMU
[1].

Tak, B. TI'ymM00abaT, OTBOAS CJAOBY LIEHTPAJIbHOE MECTO B CTPYKTYypE SI3bIKa,
CYMTA]l OCHOBHBIM JOCTOMHCTBOM CJIOBa  CIOCOOHOCTh OOOOIIEHHOIO0 |
OIOCpPEeNOBAaHHOTO  mpenacTaBieHuss TmoHsTus. B.B. BuHorpamos, co3ngaBas
rpaMMaTu4yecKoe YYEeHME O CJIOBE, MCXOAWJ, IpeXae BCero, M3 €ro 3HaKOBOM
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